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седмицу сложиша и те животныя в месец преложиша. Да прочтется 
книга сия, богодухновенная книга Небеса с пятьсотным кругом вкупе, и 
протчим нашей братии у вас пребывающим, ижѳ с нами соуз любве 
Христа бога сопряженным. Божиею3 милостию и помощию и благодатию. 
Да открыется сия тайна всем нам беззавистно вкупе, иже кои от нас 
и от нашей братии желают вкусити любомудраго сего неалчнаго хлеба и 
многобогатыя трапезы независтно насытитися, да почерпают сию живу 
воду премудрости // слова божия. •*. * 

Сказание вкратце о году и о протчих предстоящих в ней. 
Сие же писание беседует в начало святцам, нечто светло и кратко 

сложение. Написуется, иже в коих где святых книгах писанно сокровено 
и мрачно, зде же светло и откровенно" буди всем нам православным хри-
стияном, право верующим во Христа истиннаго бога, от многих писаниих 
собратися и сличитися во едино Христа бога слово содержится его истин­
ною христовою непостижимою силою. Сего ради первие притчею глаго­
лется о настоящих сих богом устроенных п сокровенных вещех, последи 
же толкования духовная двери да отверзутся всем человеком. 

Сие написание, в нем же лежат века сего объявления, спиречь пер­
вие года солнечнаго времена годы,* /'/ месяцы, дние, часы, седмицы сии- •*• 3 об-
речь недели, равноденьства и два солнечных возврата, каланды, ноны, 
ндусык сочти и держи человече в сердцы своем право. Потом человече 
сочти год лунный, каяждо луна что держит, и которые числа сличаются 
солнечным кругом. По сем братие возвратимся на преждереченную 
притчю, о ней же нам слово предлежит, услышим днесь, что изъявит 
нам повесть сия прообразует притчу сиюл. 

«Царь убо некий живяше зело славен», списанно во святцах и толкуя 
в предисловии написанную притчу. «Царь убо некий живяше зело сла­
вен». Толкование: год солнечный. 

Вторая притча во всем подобна первой притчи. «Царь убо некий». 
Толкование: год лунный именуется. «От них же духом исходят и слу// •*• * 
жат им четыре царя». Толкование: четыре времени года. Первое время 
воздухом ветр, второе огнь, третие вода, четвертое земля. «Дванадесять 
животных зодий». Толкование: 12 месяцей во святцах, по них же тии 
два великие цари своею непостижимою святою силою и действием пре­
ходят. 

«Пятьдесят и два преходители»* сииречь в год 52 недели. «Под 
ним* же преходят* 365 домочадцов». Толкование: 365 дней. «Дванаде­
сять златых» Толк: 12 часов дневных. «Дванадесять медниц». Толк: 
12 часов нощных. «Един раб менший». Толк: день высокостный. «Под 
ними же два златомерителя». Толк: два равноденства. «Два златозбира-
теля». Толк: два возврата солнечных в году. «36 юнош доброродных». 
Толк: 36 дней каландов, ино поддусков. Толк: по словенски прохожде­
ние // всего года. л. *. об, 

«Царица». Толк: год лунный. «Дванадесять князей». 12 месяцей. «Три­
ста пятьдесят и четыре раба». Толк: 354 дни в году лунном. «Год же 
сокращается». Толк: сииречь век человеческий. 

Весна прообразует юность всякаго возраста животна. Лето муж со­
вершен и благостроен во всех животных. А осень старость и страсть всех 
животных наричется. Зима болезнь и страсть и смерть и кончание жи­
воту. Блажен человек, иже в разуме блазе состаревся и умрет. 

Истинный сея повести о двунадесять * месяцех. Первый сей: март, 
май, июль, аугуст, октябрь, декабрь, генварь имеют по 30 дней со днем. 
А сии три месяцы — апрель, июнь, сентябрь, ноябрь — имеют по трить-
цатй дней. Токмо месяц феураль имеет 28 дней. 

8 На поле киноварная помета—лигатура ayv.W и Испр., в ркп. Сокровенно. 
к Испр., в ркп. дусы. л Далее в рукописи вместо пропущенного текста притчи 
о царе-годе следует только ее толкование. 
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